Greetings

Unit 15. Meeting Her Family

Visiting her family is always a very responsible moment for every man. Remember the wise
saying: "there is only one chance to produce a good impression". This cannot be more true in a
situation which is discussed in this unit.

Please, pay special attention to pronunciation of the phrases below. When you are meeting
new people, it is especially important to speak clearly, and to make sure that they understand

you.

[o6pblii AeHb

Lob6pbili Beuep

OueHb NpuATHO.

A oyeHb pag Bac Bmnaetsb.

Y Bac o4yeHb YHOTHO.

Y Bac oyeHb TEMO U MPUSATHO.
MO>HO MOCTaBUTb 3TO (30HTHUK,
CYMKY, Kelc) 34ecb?

210 - ona Bac. K crony.

Talk At the Table

bepuTe ...

MonpobynTte aTt0. O4YeHb
BKYCHO.

KywanTe. bepute camu.

ChelwbTe HeMHOoro...
Takoro y Bac B CTpaHe,
HaBepHoO, HeT. MonpobyiTe.

HeMHoOro atoro, noxanyimcra.
[a, c ynoBO/bCTBUEM.
Oa. 4 3Hato. 4 310 Nnpobosan.

Cnacnbo, TONIbKO HEMHOIO.
O4HY NOXKY.

Cnacwnbo, 9 cbIT.

Cnacnbo, 310 — MHOrO.

3TO — o4yeHb BKycHo. Cnacubo.

BennkonenHo!

Sample Dialogs:

A: XoTuTe 3TOro canata?
MonpobynTte. O4YeHb BKYCHO.
B: 3To Haw TpaaWLUMOHHbIN
canat. Ero rotoeaT B KaXaom
AOMe 1 pecTopaHe.

A: O, s xo4y nonpoboBaTb.

Hello..

Good evening.

Very nice (to meet you)

I am very glad to meet (see)
you.

It is very cosy (homey) here.
It is very warm and nice here.
May I put it (umbrella, bag,
suitcase) here?

This is for you, for the table.

Take ... please.

Try this (please). It's very
good.

Please, eat what you want and
help yourself.

Please eat some of ...

You will probably not find this
in your country. Try it.

Just a bit of this, please.
Yes, with pleasure.
Yes, I know. I've tried this.

Thank you. But only a little.
One spoon, (please).

Thank you, I am full.

Thank you, this is too much
Oh, this is very good. Thank
you.

Delicious!

Would you like (a bit of) this
salad? Try it. It's very good.
This is our traditional salad.

Dobryi den'.

Dobryi vechir.

Ochin' priyatna.

Ya ochin' rat vas vidit'.

U vas ochin' uyutna.

U vas ochin' tiplo i priyatna.
Mozhna pastavit' eta (zontik,
sumku, keis) zdes'?

Eta dlya vas. K stalu.

Biriti...
Paprobuiti eta. Ochin' fkusna.

Kushaiti. Biriti sami.

Syeshti nimnoga ...
Takova u vas f strane,
naverna, net. Paprobuiti.

Nimnoga etava, pazhalusta.
Da, s udavol'stviyam.

Da. Ya znayu/ Ya eta
probaval.

Spasiba. Tol'ka nimnoga. Adnu
loshku.

Spasiba, ya syt.

Spasiba, eta mnoga.

Eta ochin' fkusna. Spasiba.

Vilikalepna!

Hatiti etava salata? Paprobuiti.
Ochin' fkusna.
Eta nash traditsionnyi salat.

They cook it in every home andIvo gatovyat f kazhdam domi i

every restaurant.
Oh, I'd like to try (it). Just a

restarani.
O, ya hachu paprobavat'.



Tonbko HeMHOro. OgHY NOXKY.
Cnacubo.

B: Hy kak, HpaButcsa?

A: O, pa. BenukonenHo! 310 -
Cblp?

B: [la v HeT. DTO TBOpOr -
KUCnbll cbip. BKycHo, npaBaa?
A: [a. OyeHb.

A: MonpobynTe rpnbsl. bepute
camu.
B: Cnacubo. A cbiT. He Mmory.

A: Torpga s Hanblo BaM BUHaA.
Ansa anneTtuta.

B: Pycckue Bcerga tak MHOro
enarT?

A: Het. Tonbko no
npasgHukaM. ['ocTb B goMe -
3TO BCerga npasaHuk.

B: Cnacnbo. Bcé o4yeHb BKYCHO.

A: KywanTte, noxanymncra.

little please. One spoon. Thank Tolka nimnoga. Adnu loshku.

you.
Well, how is it, do you like it?

Spasiba.
Nu kak, nravitsa?

Oh, yes. (It's) delicious! Is this O, da. Vilikalepna. Eta syr?

cheese?
Yes and no. This is tvorog -

Da i net. Eta tvarog - kislyi

sour cheese. Ot.s good, isn't it?syr. Fkusna, pravda?

Oh, yes. Very good.

Try the muchrooms. Take it
yourself.

Thank you. I am full. I can't
(eat more).

Then, I'll pour you (some)
wine. For appetite.

Do Russians always eat so
much?

No, Only on big occasions. A

Da. Ochin'.

Paprobuiti griby. Biriti sami.
Spasiba. Ya syt. Ni magu.

Tagda ya nal'yu vam vina.
Dlya apitita.

Russkii fsigda tak mnoga
yidyat?

Net. Tol'ka pa praznikam. Gost'

guest in our home is always a f domi eta fsigda praznik.

big occasion.
Thank you. Everything tastes
very good.

Spasiba. Fsyo ochin' fkusna.

You are welcome. Help yourself Kushaiti pazhalusta.

please.

Talk About Family and Relatives

Bbl 6b111 KeHaTbI?
HeT, a9 He 6bin XeHar.
S 6b1n xeHaT (10) ner.
Mos »XeHa XXMBET B...
Mbl pa3sBefeHsbl.

Mbl B pa3Boze (3 roaa)
Y Bac ecTb aetn?

Y Bac ecTb cécTtpbl?

Y Bac ecTtb 6patba?
CKonbKo y Bac getemn?

[Boe: A04Yb 1 CblH.

Y MeHs1 MHOIro poACTBEHHUKOB:
6paT n cecTtpa, n ABOOPOAHbIN
6par.

OHM Mou 6nunskme / nanbHue
POACTBEHHUKMU.

Sample Dialogs:

A: Bbl 6b111 XeHaTbI?
B: A 6bin xeHaT ABeHaaLuaTb
net. Mbl B passoge Tpu roga.

A: Y Bac ectb netn?

B: iBoe: Ao4b U CbiH. OHU
XXUBYT C XEHOMN. S BUXKY UX
OYeHb YacTo.

Have you ever been married?
No, I'm single.

I was married for (10) years.
My wife lives in...

We are divorced.

We are divorced.

Do you have children?

Do you have sisters?

Do you have brothers?

How many children do you
have?

Vy byli zhinaty?

Net, ya ne byl zhinat.

Ya byl zhinat (desyat') let.
Maya zhina zhivyot f...

My razvidiny.

My v razvodi.

U vas yest' deti?

U vas yest' syostry?

U vas yest' brat'ya?
Skol'ka u vas ditei?

I have two children: a daughterDvoye: doch i syn.

and a son.

I have many relatives: a
brother and a sister, and a
cousin brother.

They are my near / distant
relatives.

Have you ever been married?
I was married for 12 years.
We've been divorced for 3
years.

Do you have children?

U minya mnoga rotstvinnikaf:
brat i sistra, i dvayuradnyi
brat.

Ani mai bliskiyi / dal'niyi
rotstvinniki.

Vy byli zhinaty?
Ya byl zhinat dvinatsat' let.
My v razvodi tri goda.

U vas yest' deti?

(I have two): a daughter and a Dvoye: doch i syn. Ani zhivut s
son. They live with my ex-wife. zhinoi. Ya vizhu ih ochin’

I see them very often.

chasta.



A: Y Bac eCTb poACTBEHHUKUN?
B: Y MeHsa MHOro

Do you have other relatives?
I have many relatives: a

poacTBeHHUKOB: 6paTt n cectpa,brother and a sister, and a

M ABOKOPOAHbLIN 6parT.
A: O, y Bac 6onbluas cembs!
B: da. OueHb 6onbluas.

A: Y Bac b6onbluas cemMbsa?
B: A xuBy oanH. 4 He 6bin

KEHaT, a Mou poauTenu XuByT been married, and my parents

B ApPYroMm wiTaTe.
A: Bbl nx yacrto suaute?
B: HeT. Tonbko no
npasgaHuKam.

A: OHu paboratoT?

B: HeT. OHM Ha neHcun.
A: Y Hac Toxe ManeHbKas
ceMbs. TONbKO A MU MaMa.

Talking About Work

51 MHOro paborato.

A paboTtato (10) yacos B A€Hb.

A ponxeH MHoro paboTtaTb.
Bbl paboTaete fomMa wan B
oduce?

A penato ...

3To xopowas pabora.

cousin brother.
Oh, you have a big family!
Yes, very big.

Do you have a bid family?
I live by myself. I have never

live in another state.

Do you often see them?

No. Only on big occasions
(holidays).

Do they work?

No. They are retired.

We have a small family, too.
Jusdt me and my mother.

I work very much.
I work (10) hours a day.

I must work hard.

Do you work at home or in
office?

I do...

This is a good job.

MHe (He) HpaBuTcsa Mosa paboTta I (don't) like my job.

A MHOro e3xy no pabore..

A paboTato Kaxabin AEHb.

Y MeHsi o4WNH BbIXOOHOW.

Y MeHs (He)6onblo OTNyCK.

I travel a lot at my work.

I work every day.

I have one day off.

I have a (not) long vacation.

S (He) paboTato B BockpeceHbe.I (don't) work on Sundays.

MHe nnaTaT xopouwo.
A - 6U3HecCMeH.

Y MeHs cBol busHec.
A paboTato Ha cebs.
lne Bbl paboTaete?
YeM Bbl 3aHMMaeTech?
Y MeHs xopowuin 6occ.

Sample Dialogs:

A: Yto Bbl aenaerte?

B: Y MmeHs cBol 6usHec.

A: Bam HpaBuTcA Bawa
pabota?

B: Ada. OueHb. A paboTato Ha
cebs.

A: 3TO nHTEepecHo. Bbl

I am paid well.

I am a business person.
I have my own business.
I work for myself.

Where do you work?
What is your occupation?
I have a good boss.

What do you do?
I have my own business.
Do you like your work?

Yes. Very much. I work for
myself.

U vas yest' rotstvinniki?

U minya mnoga rotstvinnikaf:
brat i sistra, i dvayuradnyi
brat.

O, u vas bal'shaya sim'yal
Da. Ochin' bal'shaya.

U vas balshaya sim'ya?

Ya zhivu adin. Ya ne byl
zhinat, a mai raditili zhivut f
drugom shtati.

Vy ih chasta viditi?

Net. Tol'ka pa praznikam.

Ani rabotayut?

Net. Ani na pensii.

U nas tozhi malin'kaya sim'ya.
Tol'ka ya i mama.

Ya mnoga rabotayu.

Ya rabotayu (desyat) chasov v
den'.

Ya dolzhin mnoga rabotat'.

Vy rabotaiti doma ili v ofisi?

Ya delayu...

Eta haroshaya rabota.

Mne (ni) nravitsa maya rabota.
Ya mnoga yezhu pa raboti.
Ya rabotayu kazhdyi den'.
U minya vyhadnoi.

U minya (ni)balshoi otpusk.
Ya (ni) rabotayu v
vaskrisenya.

Mne platyat harasho.

Ya biznismen.

U minya svoi biznis.

Ya rabotayu na sibya.

Gde vy rabotaiti?

Chem vy zanimaitis'?

U minya haroshiy bos.

Shto vy delaiti?
U minya svoi biznis.
Vam nravitsa vasha rabota?

Da. Ochin'. Ya rabotayu na
sibya.

This is interesting. Do you workEta intiresna. Vy rabotaiti

paboTaeTte goma nnum B opuce? at home or in office?

B: Y MeHsa ecTb oduC, HO S

I have an office, but I often

doma ili v ofisi?
U minya yest' ofis, no ya



yacTto pabortato goma.

A: Bbl, HaBepHO, O4YeHb
3aHATHI.

B: [a. A paboTalo o4eHb
MHOro. Ho 9 cam nnaHupyto
CBOIO paboTy. DTO O4YeHb
yAo6HoO.

A: l'oe Bbl pabotaete? Yto
henaete?

B: A paboTato B 60nbLLUON
KaMnaHuu. 8 nporpaMMucT.

A: O, 310 xopowas paboTa.

B: [a. MHe nnaTtaT xopowo. Ho
paboTbl O4EHb MHOIO.

A: A otnyck 6onbLuoin?

B: Y MeHs 0AMH BbIXOAHOW, HO
601bLIOM OTNYCK.

A: Bbl 4OBO/IbHbI paboToiA?

B: [a. Y MmeHsa xopowwuit 6occ.
N oTnnyHasa KkomaHAaa.

work from home.

Ypu must be very busy (all the
time).

Right. I work a lot. But I plan

chasta rabotayu doma.
Vy naverna ochin' zanyaty.

Da. Ya rabotayu ochin' mnoga.

my work by myself. This is veryNo ya sam planiruyu svayu

cinvenient.

Where do you work? What do
you do?

I work in a large company. I
am a programmer.

O, this is a good job.

rabotu. Eta ochin' udobna.

Gde vy rabotaiti? Shto delaiti?

Ya rabotayu v balshoi
kampanii. Ya pragramist.
O, eta haroshaya rabota.

Right. I am paid well. But there Da. Mne platyat harasho. No

is a lot of work.

Is the vacation long?

I have one day-off (in a week)
and a long vacation.

Are you atisfied with (your)
work?

Yes. I have a good boss. And a
great team.

Talk About Nature and Weather

Hy n noroga (cerogHs)!

A (He) nwobnto goxab (Betep,
CbIpOCTb, rpoO3y, COJSIHLE, CHer)
Moroaa (cerogHsa) nnoxas
(xopowas).

A nobno nobyto noroay.

Y Hac cyxoi (Cblpoi, Tennbli,
XONOAHbIN, MOPCKOM,
KOHTMHEHTaIbHbIN) KInMar.

A opet (He) no noroge.

A He 60t0Cb NIOXOW Noroabl.
Y Hac Bcerga xonoaHo (tenno,
NpoXnagHo, Xapko).

What a weather (today)!

I (don't) like rain (wind,
humidity, storms, sun, snow)
The weather (today) is bad
(good).

I like any (kind of) weather.
We have a dry (wet, warm,
cold, marine, continental)
climate.

I am (not) wearing good
clothes to match this weather.

I am not afraid of bad weather.

raboty ochin' mnoga.

A otpusk bal'shoi?

U minya adin vyhadnoi no
balshoi otpusk.

Vy davol'ny rabotai?

Da. U minya haroshiy bos. I
atlichnaya kamanda.

Nu i pagoda (sivodnya)!

Ya ni lublyu dosht' (vetir,
syrast', grazu, sontse, snek)
Pagoda sivodnya plahaya
(haroshaya).

Ya lublyu lyubuyu pagodu.
U nas suhoi (syroi, tyoplyi,
halodnyi, marskoi,
kantinintalnyi) klimat.

Ya adet ni pa pagodi.

Ya ni bayus' plahoi pagody.

It's always cold (warm, cooling,U nas fsigda holadna (tiplo,

hot) here.

Talk About Hobbies and Interests

A nobnwo doTtorpaduto. 310
MOE Xx066mu.

YeM Bbl 3aHMMaeTeCb Kpome
paboTbl?

prahladna, zharka).

I love [photography. This is my Ya lublyu fatagrafiyu. Eta

hobby.

What do you like doing besides

your work?

Bbl ntobute (cnopt, My3biKy,..)? Do you like sport (music...)?

S MHOro umTat. Y MeHs
6onbwasn 6ubnuoTteka.

Bbl urpaete Ha rutape? 3T0
34,0pOBO.

Mos mama xopowo noét. OHa
Hay4ymna MeHs, U 9 ToXe Molo.

A MHoro pa6oTato, HO
nobnto ... . 910 MOé xo66m.

I read a lot. I have a large
library.

Do you play guitar? This is
great!

My mother sings well. She
taught me, so I can sing, too.

I work much, but I love ... .
This is my hobby.

mayo hobbi.

Chem vy zanimaitis' kromi
raboty?

Vy lyubiti (sport, muzyku..)?
Ya mnoga chitayu. U minya
bal'shaya bibliateka.

Vy igraiti na gitari? Eta
zdorava.

Maya mama harasho payot.
Ana nauchila minya i ya tozhi
payu.

Ya mnoga rabotayu, no ya
lublyu ... . Eta mayo hobbi.



Sample Dialogs:

A: Hy n noroga cerogHsi! Becb
ANeHb UAET A0XAb.

B: Ja. Y Bac o4yeHb Cblpom
Knumar.

A: MoxeT 6bITb, HE NONAEM Ha
3KCKYpCUIo?

B: Tbl He xo4yewb naTnN?

A: Xouy. Ho noxab.

B: 4 6bl nowen. A He 60otocb
Maoxow noroasbl.

A: Hy xopowo. Naém.

B: 4 BO3bMYy 30HTUK.

A: Y Tebsa ectb x066m? YTO Thl
nobuwb genatb?

B: A4 nobnio umtate 1 cnywartb
My3bIKy. M TaHUeBaTb. A Tbl?
A: A nwobnto doTorpadutio.

B: 2710 A yxe 3Hato!

A: Oa. A nobnto
doTorpadmpoBaTb Npupoay.
B: A MeHA?

A: A Tebs - ewé 6onblue!

What a weather! It's been
raining all day.

Nu i pagoda sivodnya! Ves'
den' idyot dosht'.

Right. You have a very humid Da. U vas ochin' syroi klimat.

climate.

Maybe, we should not go to the Mozhit byt' ni paidyom na

excursion?
You don't want to go ?

ikskursiyu?
Ty ni hochish itti?

Well, I want to. But it's raining. Hachu. No dosht'.

Well I wouod rather go. I am
not afraid opf bad weather.
Well, ok. Let's go.

I'll take the umbrella.

Ya by pashol. Ya ni bayus'
plahoi pagody.

Nu harasho. Idyom.

Ya vaz'mu zontik.

Do you have a hobby? What do U tibya yest' hobbi? Shto ty

you like to do?

lyubish delat'?

I like reading and listenning to Ya lublyu chitat' i slushat'
music. And dancing. And you? musyku. I tanstivat'. A ty?

I love photography.
I already know this!

Ya lublyu fatagrafiyu.
Eta ya uzhe znayu!

Right. I love to take pictures of Da. Ya lublyu fatagrafiravat'

nature.
And what about me?
And you even more!

Talk About Foods At the Table

OTO o4eHb HEObbIYHbIN COYC.
BkycHo.

Kak Bbl rOTOBUTE Takoe MSCO?
Y Hac He roToBAT 310 611040.

DTOT canaT NoxoX Ha OAHO
Hawe 6nt040.

Cnacmbo. {1 nonpobyto, ToNbKO
HEMHOro. 2TO — yKpauHcKas
ena?

YTO Bbl 06LIYHO eanTe Ha
3aBTpak (oben, yunH)?
Pycckune et MHoro pbibbl 1
rpmboB. 3To npaBaa?

Kakoe cnupTHoe Bbl (06bI4HO)
noére?

Y Hac TpaaAWLMOHHbI
anKorosibHble KOKTennn. Ay
Bac?

Sample Dialogs:

A: O, Kakon HeobblYHbIN BKYyC!
OueHb BKycHO. Kak Bebl
roToBUTE Takoe MACO?

B: A papa, yto BaMm HpasuTcs.
FOTOBUTb MPOCTO, HO HY>KHbI

This is a very unusual sauce.
Very good.
How do you cook meat?

prirodu.
A minya?
A tibya ischo bol'shi!

Eta ochin' niabychnyi sous.
Fkusna.
Kak vy gatoviti takoye myasa?

They nevewr cook this meal in U nas ni gatovyat eta blyuda.

my country.

This salad tastes like one of ourEtat salat pahozh na adno

(traditional) foods.

Thank you. I'll try a bit, but
only a little. Is this Ukrainian
food?

What do you usually eat for
breakfast (lunch, dinner)?
Russians eat much fish and
mushrooms. Is this true?
What kind of alcohol do you
(usually) drink?

Coctails are traditional at my
home. And here?

Oh, what an unusual taste!
Very good!. How do you cook
such meat?

I'm glad you like it/ It's easy
top cook, but you need some

nashe blyuda.

Spasiba. Ya paprobuyu, tol'ka
nimnoga. Eta ukrainskaya
yeda?

Shto vy abychna yediti na
zaftrak (abet, uzhin)?
Ruskiyi yidyat mnoga ryby i
gribov. Eta pravda?

Kakoye spirtnoye vy abychna
pyoti?

U nas traditsionny alkagol'nyi
kakteili. A u vas?

0, kakoi niabychnyi fkus!
Ochin' fkusna. Kak vy gatoviti
takoye myasa?

Ya rada, shto vam nravitsa.
Gatovit' prosta, no nuzhny



xopolulune crneuun.

A: DTO - yKpanHckasa ega?

B: OJa v HeT: 6ntoao
YKpaunHckoe, a cneumm —
Typeukwue.

A: Typuusa — psaoM, 3a MOpeM.
B: 3To npasaa. Hawwn Hapoabl
OABHO XXUBYT pSAOM.

A: Pycckue eaat MHoro rpubos.
A yKpaunHublI?

B: Oa, Mbl ntobum rpmbsl.

A: Kakoe cnupTHOe Bbl NbETE?

B: 3HaeTe, s Nblo O4YeHb peako
1 Mano. O6bIYHO — BOAKY.

A: Ay Hac poma Bce nobaT
BMHO. Cyxoe nnau nonycyxoe.
B: 4 Toxe nobno xopolee
BWHO. Bbl genaete BUHO camMu?
A: HeTt. Haw pepywka aenan
OTNIN4YHOe BMHO. OH Xnn B
KpbiMy. A ceiiyac Mbl MOKYMaem
BMHO B Mara3uHax.

B: Bbl genaeTe askorosibHble
KOKTennu?

A: HeT. Y Hac HeT aTOM
Tpaanumun. Y Hac NblOT YUCTYIO
BOAKY.

B: 9 Toxe He nobno KOKTENNN.

spices.

Is this a Ukrainian food?

Yes and no. The dish is
Ukrainian, but the spices are
Turkish.

Turkey is near, across the sea.
This is true. Our peoples have
always lived side by side.
Russians eat a lot of
mushrooms. What about
Ukrainians?

True. We love mushrooms, too.

What kind of alcohol do you
drink?
You know, I don't drink often,

haroshii spetsii.

Eta ukrainskaya ida?

Da i net - bluda ukrainskaye a
spetsii turetskii.

Turtsiya ryadam, za morim.
Eta pravda. Nashi narody
davno zhivut ryadam.

Russkii yidyat mnoga gribof. A
ukraintsy?

Da, my lyubim griby.

Kakoe spirtnoye vy piyoti?

Znaiti, ya piyu ochin' retka i

and only a little. Usually, a littlemala. Abychna votku.

of vodka.

In our home, everyone likes
wine. Dry or semidry.

I like good wine, too. Do you
make wine at home?

No. Our grandfather made
wonderful wine. He lived in
Crimea. Now, we buy wine in
stores.

Do you make coctails?

No. We have no tradition to do
this. Here everyibe drinks pure
vodka.

I don't like coctails either.

Saying Nice Things to Her Family

Y Bac o4eHb YITHO.

CeroaHs npekpacHbin Bedep. A Today, it's a wonderful evening.

OYeHb paj, YTo 9 34€Chb.
Bbl oueHb gobpbl.

Your home is so cosy.

I am so glad I am here.
It's very kind of you.

Y Bac oyeHb xopouwlas, gpyxHasYou have a very good, friendly

ceMb4.

Y Bac 51 4yBCTBYIO cebs OUeHb
ytoTHO. Kak goma.

Cnacmbo BaM 3a BCE.

family.

At your place, I feel very
comfortable. Just like at home.
Thank you for everything.

Final Greetings Before Leaving

Bbl - oTAM4Hasg xossika.

Y Bac xopollasa noub.

Bbl oTAMYHaa Mama.

Cnacunbo, 661710 O4YEeHb BKYCHO.

51 6b1n1 O0YeHb pag
NO3HaKoOMUTbCA (C Bamun).
[lo ckopon BCTpeuu.

o ceupaHus.

Bcero xopouwero.

You are a great host.

You have a great daughter.
You are a perfect mother.
Thank you, everything was
very tasty.

I was very glad to meet you.

See you again soon.
Good Bye.
Many happy returns

A u nas doma fse lyubyat
vino. Suhoye ili polusuhoye.
Ya tozhi lublyu haroshiye vino.
Vy delaiti vino sami?

Net. Nash dedushka delal
atlichnaya vino. On zhyl f
Krymu. A sichas my pakupaim
vino v magazinah.

Vy delaiti alkagol'nyi kakteili?

Net. U nas net takoi traditsii. U
nas piyut chistuyu votku.

Ya tozhi ni lublyu kakteili.

U vas ochin' uyutna.
Sivodnya prikrasnyi vechir. Ya
ochin' rat, shto ya zdes'.

Vy ochin' dabry.

U vas ochin' haroshaya,
druzhnaya sim'ya.

U vas ya chustvuyu sibya
ochin' uyutna. Kak doma.
Spasiba vam za vsyo.

Vy atlichnaya hazyaika.

U vas haroshaya doch.

Vy atlichnaya mama.
Spasiba, byla ochin' fkusna.

Ya byl ochin' rat
paznakomit'sa s vami.
Da skorai fstrechi.

Da svidania.

Fsivo haroshiva.



Sample Dialogs:

A: CerogHsi npekpacHbIn It's a great night today. I am  Sivodnya prikrasnyi vechir. Ya
Beyep. A oveHb paj, yuTo A very glad I am here. ochin' rat shto ya zdes'.
34ecChb.
B: Cnacubo. Ham Toxe oyeHb Thank you. We feel very Spasiba. Nam tozhi ochin'
npusTHo. Bbl Tak MHOro 3HaeTe.pleased, too. You know so priyatna. Vy tak mnoga znaiti.
C Bamu nHTepecHo roeoputb. much. It's very interesting to S vami intiresna gavarit'.

talk with you.
A: MHe ToXe MHTEepEecHOo C The pleasure is mine. I learned Mne tozhi intiresna s vami.
Bamn. CerogHs s y3Han MHoro a lot about your culture today. Sivodnya ya uznal mnoga a
0 Bawen kynbType. vashiy kul'turi.
B: Mbl pagbl pacckasaTtb Bcé, We are glad to tell everything My rady rasskazat' fsyo, shto
YTO 3HaEM. we know. znaim.
A: Y Bac a 4yBcTBYtO cebs At your place, I feel very U vas ya chustvuyu sibya
o4yeHb yloTHO. Kak goma. comfortabe. Like at home. ochin' uyutna. Kak doma.
B: BoT n xopowo. Xotute ewé This is good. Would you like Vot i harasho. Hatiti ischo
yat? more tea? chayu?
A: Cnacubo 3a obeg, 6bi10 Thank you for the dinner, it wasSpasiba za abet, byla ochin'
OYeHb BKYCHO. very good. fkusna.
B: Ha 3pgopoBbe! 4 paga, uto  You are welcome! I am glad Na zdarovya. Ya rada shto
BaM NOHpPaBWJOCH. you liked it. vam panravilas'.
A: Bbl - OT/IMYHAA X034MKa. You are a great housewife. Vy atlichnaya hazyaika.
B: Cnacwubo. Thank you. Spasiba.

A: U oTnnyHaa mama. NotoMy And a great mother. Because I atlichnaya mama. Patamu
yTO Bawa AoYb TOXE O4YeHb your daughter cooks very well, shto vasha doch tozhi ochin'

XOpOLWO roTOBUT. too. harasho gatovit.

B: Cnacubo 3a gobpble cnoea. Thank you for your king words. Spasiba za dobryi slava.

A: S ToXe xo4y npuriacutb I want to invite you to my Ya tozhi hachu priglasit’ vas k
Bac k cebe Ha obeg. S place for a dinner, too. I'll cook sibye na abet. Ya prigatovlyu
MPUroToB/KO HaLl our traditional dinner on nash traditsionny abet f
TPaAMUMOHHBIN oben B Saturday. Will you come? subotu. Vy pridyoti?

cy660Ty. Bbl npnaére?
B: O, cnacnbo. KoHeuHo! lo O, thank you! Certainly! See O spasiba. Kaneshna. Da
CKOpOIi BCTpeuu. you soon. skorai fstrechi.

Language Notes
Punctuation Rules: Capitalization

In Russian, main capitalization rules are quite similar to English:

- The first word in a sentence is always capitalized. All other words in a sentence are usually
lower case. The only exception is bullet points or a list of items in 'sub-sections'. In this
instance, lower case is allowed at the beginning of a sentence/phrase. The subsections are
usually separated by a semi-colon or a comma.

- In sentences where question/exclamation marks are used to separate words in a sentence,
lower case may also be used.

Proper nouns: there are complex rules regarding capitalization of various categories of proper
nouns (i.e. names - Russian and foreign, religious, mythical names, names of wines, plants,
fruit, fictional and historical characters, geographical names, official state nhames, celestial
bodies, geological periods, holidays, red-letter days, organizations, companies, works of art,
documents, titles, orders and medals etc.). These rules describe, in detail, capitalization in
every category. In each particular case, according to specific rules of Russian spelling, the
results may look different from English proper nouns, e.g.:



Nac-Berac Las Vegas
Belikep-cTpuT Baker Street
Kpalinmin Cesep Far North

Some words become lower case and sometimes a mysterious hyphen appears out of the blue!
In official documents (official reports, treaties, contracts) capitalization of Russian nouns is also
very common:

ABTOop, N3pgaTtenbctBo = Author, Publishing House (in a contract) etc.
Jlio6oBb = Love

Myapoctb = Wisdom

LleHTp = Centre

PognHa = Motherland etc.

Capitalization in headings/titles:

The traditional Russian spelling requires capitalisation of the first word, all the other words in a
heading should be spelt with lower case.

e.g. the heading 'Peering into the Depth of Time' in Russian is written: BrnsgbiBasicb B rnybuHy
BpemeHu (no full stop at the end)



